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(Zakonodajni akti)

DIREKTIVE

DIREKTIVA (EU) 2016/800 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 11. maja 2016

o procesnih jamstvih za otroke, ki so osumljene ali obdolZene osebe v kazenskem postopku
EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti to¢ke (b) ¢lena 82(2) Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,
po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,
ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora (Y),
po posvetovanju z Odborom regij,
v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (3),
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Namen te direktive je dolociti procesna jamstva, s katerimi se zagotovi, da bodo otroci, torej osebe, ki niso
dopolnile 18 let, ki so osumljene ali obdolZene osebe v kazenskem postopku, lahko razumeli in spremljali tak
postopek ter uveljavljali svojo pravico do postenega sojenja, ter prepreciti, da bi otroci ponovno storili kaznivo
dejanje, in spodbuditi njihovo socialno vkljucevanje.

(2)  Z dolocitvijo skupnih minimalnih pravil o varstvu procesnih pravic otrok, ki so osumljene ali obdolzene osebe, je
namen te direktive okrepiti zaupanje drzav ¢lanic v kazenskopravne sisteme drugih drzav ¢lanic in tako izboljsati
vzajemno priznavanje odlocb v kazenskih zadevah. Tak$na skupna minimalna pravila bi prav tako morala
odpraviti ovire za prosto gibanje drZavljanov na ozemlju drzav ¢lanic.

(3)  Ceprav so vse drzave ¢lanice pogodbenice Evropske konvencije o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih
svobos¢in (EKCP), Mednarodnega pakta o politi¢nih in drzavljanskih pravicah ter Konvencije Zdruzenih narodov
o otrokovih pravicah, izkusnje kazejo, da to samo po sebi ne zagotavlja vedno zadostne stopnje zaupanja v
kazenskopravne sisteme drugih drzav ¢lanic.

(4)  Svet je 30. novembra 2009 sprejel Resolucijo o nacrtu za krepitev procesnih pravic osumljenih ali obtoZenih
oseb v kazenskih postopkih () (v nadaljnjem besedilu: nacrt). Nacrt predvideva postopno sprejetje ukrepov v
zvezi s pravico do prevajanja in tolmacenja (ukrep A), pravico do obvescenosti o pravicah in obtozbi (ukrep B),
pravico do pravnega svetovanja in pravne pomoci (ukrep C), pravico do komuniciranja s sorodniki, delodajalci in
konzularnimi organi (ukrep D) ter v zvezi s posebnim varstvom za osumljene ali obdolZene osebe, ki spadajo v

() ULC 226,16.7.2014, str. 63.
(}) Stalidce Evropskega parlamenta z dne 9. marca 2016 (3e ni objavljeno v Uradnem listu) in odlocitev Sveta z dne 21. aprila 2016.
() ULC 295, 4.12.2009, str. 1.
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skupino ranljivih oseb (ukrep E). V naértu je poudarjeno, da je vrstni red pravic samo okviren, kar pomeni, da se
lahko spreminja v skladu s prednostnimi nalogami. Nacrt je zasnovan tako, da deluje kot celota; njegove koristi
bodo popolnoma razvidne 3ele, ko bodo izvedeni vsi njegovi sestavni deli.

(5)  Evropski svet je 11. decembra 2009 pozdravil nacrt in ga vkljucil v Stockholmski program — odprta in varna
Evropa, ki sluzi drzavljanom in jih varuje (') (tocka 2.4). Pri tem je poudaril, da nacrt ni izérpen, ter pozval
Komisijo, naj preuci nadaljnje elemente minimalnih procesnih pravic osumljenih in obdolzenih oseb ter oceni, ali
je treba obravnavati druga vprasanja, na primer domnevo nedolZnosti, da bi spodbujali boljse sodelovanje na tem
podrocju.

(6) Do zdaj so bili na podlagi nacrta sprejeti Stirje ukrepi o procesnih pravicah v kazenskem postopku, in sicer
direktive 2010/64/EU (3, 2012/13[EU (}), 2013/48/EU (*) in Direktiva (EU) 2016/343 (°) Evropskega parlamenta
in Sveta.

(7) S to direktivo se spodbujajo otrokove pravice, pri ¢emer se upostevajo Smernice Sveta Evrope za otrokom
prijazno pravosodje.

(8)  Kadar so otroci osumljene ali obdolzene osebe v kazenskem postopku ali so v postopku na podlagi evropskega
naloga za prijetje v skladu z Okvirnim sklepom Sveta 2002/584/PNZ (°) (v nadaljnjem besedilu: zahtevane
osebe), bi drzave ¢lanice morale zagotoviti, da se vedno upostevajo predvsem koristi otroka, v skladu s ¢lenom
24(2) Listine Evropske unije o temeljnih pravicah (v nadaljnjem besedilu: Listina).

(9)  Otrokom, ki so osumljene ali obdolzene osebe v kazenskem postopku, bi bilo treba posvetiti posebno pozornost,
da se ohrani njihov potencial za razvoj in ponovno vklju¢itev v druzbo.

(10) Ta direktiva bi se morala uporabljati za otroke, ki so osumljene ali obdolzene osebe v kazenskem postopku, in za
otroke, ki so zahtevane osebe. Za otroke, ki so zahtevane osebe, bi se ustrezne dolocbe te direktive morale
uporabljati od trenutka njihovega prijetja v izvrSitveni drzavi clanici.

(11) Ta direktiva ali nekatere njene dolocbe bi se morale uporabljati tudi za osumljene ali obdolZene osebe v
kazenskem postopku ter za zahtevane osebe, kadar so bile te osebe otroci, ko se je postopek pricel, vendar so
potem dopolnile 18 let, uporaba te direktive pa je primerna glede na okoli¢ine zadeve, vkljucno z zrelostjo in
ranljivostjo zadevne osebe.

(12)  Ce je oseba v trenutku, ko je osumljena ali obdolzena v kazenskem postopku, dopolnila 18 let, vendar je bilo
kaznivo dejanje storjeno, ko je bila otrok, se drzave ¢lanice spodbujajo, da uporabijo procesna jamstva iz te
direktive, dokler ta oseba ne dopolni 21 let, vsaj za kazniva dejanja, ki jih je storila ista osumljena ali obdolzena
oseba ter se preiskujejo in preganjajo skupaj, saj so nelocljivo povezana s kazenskim postopkom, ki je bil uveden
zoper to osebo, preden je dopolnila 18 let.

(13) Drzave clanice bi morale dolociti starost otroka na podlagi njegovih izjav, s preverjanjem njegovega osebnega
stanja, preuditvijo dokumentacije in drugih dokazil ter, ¢e tak$na dokazila niso na voljo ali so nezadostna, na
podlagi zdravniskega pregleda. Zdravniski pregled bi bilo treba opraviti kot zadnjo moznost in ob strogem
upostevanju otrokovih pravic, telesne celovitosti in ¢lovekovega dostojanstva. Kadar $e naprej obstaja dvom o
starosti osebe, bi bilo za namene te direktive treba domnevati, da je otrok.

(') ULC115,4.5.2010, str. 1.

(*) Direktiva 2010/64/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. oktobra 2010 o pravici do tolmacenja in prevajanja v kazenskih
postopkih (UL L 280, 26.10.2010, str. 1).

(*) Direktiva 2012/13/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. maja 2012 o pravici do obvescenosti v kazenskem postopku (UL L 142,
1.6.2012, str. 1).

(*) Direktiva 201 3)/ 48/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. oktobra 2013 o pravici do dostopa do odvetnika v kazenskem
postopku in v postopkih na podlagi evropskega naloga za prijetje ter pravici do obvestitve tretje osebe ob odvzemu prostosti in do
komunikacije s tretjimi osebami in konzularnimi organi med odvzemom prostosti (UL L 294, 6.11.2013, str. 1).

() Direktiva (EU) 2016/343 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. marca 2016 o krepitvi nekaterih vidikov domneve nedolZnosti in
krepitvi pravice biti navzoc na sojenju v kazenskem postopku (ULL 65, 11.3.2016, str. 1).

(°) Okvirni sklep Sveta 2002/584/PNZ z dne 13. junija 2002 o Evropskem nalogu za prijetje in postopkih predaje med drzavami ¢lanicami
(ULL 190, 18.7.2002, str. 1).
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(14) Ta direktiva se ne bi smela uporabljati za nekatere manjse krsitve. Vendar pa bi se morala uporabljati, kadar je
otroku, ki je osumljena ali obdolZena oseba, odvzeta prostost.

(15) V nekaterih drzavah clanicah je lahko za izrekanje sankcij, ki ne vkljucujejo odvzema prostosti, pri razmeroma
manjsih krsitvah pristojen organ, ki ni sodiSCe, pristojno za kazenske zadeve. To je mogoce na primer pri
pogostih cestnoprometnih kriitvah, ki se lahko ugotovijo med kontrolo prometa. V tak$nih primerih bi bilo
nerazumno od pristojnih organov zahtevati, da zagotovi uveljavljanje vseh pravic iz te direktive. Ce zakonodaja
drzave ¢lanice doloca, da sankcijo za manjSe krsitve izreCe takSen organ in bodisi obstaja pravica do pritozbe
bodisi je mogoce zadevo drugace predloziti sodisCu, pristojnemu za kazenske zadeve, bi se tako morala ta
direktiva uporabljati le za postopke pred tem sodi§¢em po vloZitvi take pritozbe ali predlozitvi zadeve.

(16) V nekaterih drzavah ¢lanicah za kazniva dejanja veljajo nekatere manjse krsitve, zlasti manjSe cestnoprometne
krsitve, manjse kritve v zvezi s splosnimi ob¢inskimi predpisi in manj$e kritve javnega reda. V tak$nih primerih
bi bilo nerazumno od pristojnega organa zahtevati, da zagotovi uveljavljanje vseh pravic iz te direktive. Ce
zakonodaja drzave ¢lanice v zvezi z manj$imi kr$itvami doloca, da odvzem prostosti kot sankcija ni mogo¢, bi se
morala ta direktiva uporabljati le v postopkih pred sodis¢em, pristojnim za kazenske zadeve.

(17) Ta direktiva bi se morala uporabljati le v kazenskem postopku. Ne bi se smela uporabljati v drugih vrstah
postopka, zlasti za postopke, ki so posebej zasnovani za otroke in ki lahko vodijo do za$¢itnih, popravnih ali
vzgojnih ukrepov.

(18)  To direktivo bi bilo treba izvajati ob upostevanju dolocb direktiv 2012/13/EU in 2013/48/EU. Ta direktiva doloc¢a
dodatna dopolnilna jamstva v zvezi z informacijami, ki jih je treba zagotoviti otrokom in nosilcu star§evske
odgovornosti, da se upostevajo posebne potrebe in ranljivost otrok.

(19) Otroci bi morali prejeti informacije o splosnih vidikih poteka postopka. V ta namen bi jim bilo treba zagotoviti
predvsem kratko pojasnilo o naslednjih procesnih korakih v postopku, kolikor je to mogoce glede na interes
kazenskega postopka, in o vlogi organov, ki so v njem vkljueni. Te informacije bi morale biti odvisne od
okolis¢in zadeve.

(20) Otroci bi morali prejeti informacije v zvezi s pravico do zdravniskega pregleda v najzgodnejsi ustrezni fazi
postopka, najpozneje ob odvzemu prostosti, ¢e se v zvezi z otrokom sprejme taksen ukrep.

(21) Kadar je otroku odvzeta prostost, bi morale biti v obvestilu o pravicah, ki se mu zagotovi v skladu z Direktivo
2012/13/EU, navedene tudi otrokove pravice iz te direktive.

(22) Drzave ¢lanice bi morale obvestiti nosilca starSevske odgovornosti o ustreznih procesnih pravicah, in sicer pisno,
ustno ali oboje. Te informacije bi bilo treba zagotoviti ¢im prej in tako podrobno, kolikor je to potrebno za
zasCito postenosti postopka in ucinkovito uveljavljanje pravic otroka.

(23)  V nekaterih okolid¢inah, ki se lahko nanasajo tudi samo na enega od nosilcev starSevske odgovornosti, bi bilo
treba informacije zagotoviti drugi ustrezni odrasli osebi, ki jo imenuje otrok in ki jo kot tako sprejme pristojni
organ. Ena od takih okolis¢in nastane, ko objektivni in dejanski razlogi kaZejo ali zbujajo sum, da bi zagotavljanje
informacij nosilcu starSevske odgovornosti lahko povzrocilo resno tveganje za kazenski postopek, zlasti v
primeru, ko bi lahko prislo do unicenja ali spreminjanja dokazov, do vplivanja na price ali ko bi bil nosilec
starSevske odgovornosti lahko soudelezen pri domnevni kaznivi dejavnosti skupaj z otrokom.

(24) Ce okolis¢ine, zaradi katerih so pristojni organi informacije zagotovili ustrezni odrasli osebi, ki ni nosilec
starSevske odgovornosti, prenehajo, se vse informacije, ki jih otrok prejme v skladu s to direktivo in ki so Se
vedno pomembne v teku postopka, zagotovijo nosilcu starSevske odgovornosti. Zaradi te zahteve se kazenski
postopek ne bi smel nepotrebno podaljsati.
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(25) Otroci, ki so osumljene ali obdolzene osebe, imajo pravico do dostopa do odvetnika v skladu z Direktivo
2013/48[EU. Ker so otroci ranljivi ter ne morejo vedno povsem razumeti kazenskega postopka in mu slediti, bi
morali imeti pomo¢ odvetnika v primerih, dolocenih v tej direktivi. V tak$nih primerih bi morale drZave clanice
zagotoviti, da ima otrok pomo¢ odvetnika, ¢e otrok ali imetnik star§evske odgovornosti ni sam poskrbel za
taksno pomo¢. Drzave ¢lanice bi morale dodeliti brezpla¢no pravno pomo¢, kadar je potrebna za zagotovitev, da
odvetnik otroku pomo¢ nudi u¢inkovito.

(26) Pomo¢ odvetnika iz te direktive temelji na predpostavki, da ima otrok pravico do dostopa do odvetnika na
podlagi Direktive 2013/48/EU. Zato se v primeru, da zaradi uporabe dolocbe Direktive 2013/48/EU ne bi bilo
mogoce, da odvetnik otroku nudi pomo¢ v skladu s to direktivo, taka dolo¢ba ne bi smela uporabljati za pravico
otrok do dostopa do odvetnika iz Direktive 2013/48/EU. Po drugi strani odstopanja in izjeme glede pomoci
odvetnika, dolocene v tej direktivi, ne bi smele vplivati na pravico do dostopa do odvetnika v skladu z Direktivo
2013/48/EU ali pravico do brezplaéne pravne pomo¢i v skladu z Listino in EKCP ter nacionalnim pravom in
drugim pravom Unije.

(27) Dolocbe iz te direktive o pomoci odvetnika bi se morale uporabljati brez nepotrebnega odlasanja od trenutka, ko
se otrok seznani, da je osumljena ali obdolzena oseba. Za namene te direktive pomo¢ odvetnika pomeni, da
odvetnik otroku zagotovi pravno podporo in zastopanje v kazenskem postopku. Kadar ta direktiva dolo¢a pomo¢
odvetnika med zasliSanjem, bi moral biti odvetnik navzo¢. Brez poseganja v otrokovo pravico do dostopa do
odvetnika na podlagi Direktive 2013/48/EU pomo¢ odvetnika ne pomeni, da bi moral biti odvetnik navzoc pri
vsakem preiskovalnem dejanju ali dejanju zbiranja dokazov.

(28) Pod pogojem, da je to skladno s pravico do poStenega sojenja, obveznost drzav clanic, da otrokom, ki so
osumljene ali obdolzene osebe, zagotovijo pomo¢ odvetnika v skladu s to direktivo, ne vkljuCuje naslednjega:
identifikacije otroka; ugotavljanja, ali je treba sproziti preiskavo; preverjanja, ali je oseba oboroZena oziroma ali
obstajajo druga podobna varnostna vpraSanja; izvajanja preiskovalnega dejanja ali dejanja zbiranja dokazov -
razen tistih, ki so posebej navedeni v tej direktivi — kot so telesni pregledi, fizi¢ni pregledi, krvne preiskave,
preizkusi alkoholiziranosti ali podobni preizkusi ali fotografiranje in odvzem prstnih odtisov; ali privedbe otroka
pred pristojni organ ali predaje otroka nosilcu starSevske odgovornosti ali drugi ustrezni odrasli osebi v skladu
z nacionalnim pravom.

(29) Kadar otrok, ki prvotno ni bil osumljena ali obdolZena oseba, na primer prica, postane taksna oseba, bi moral
imeti pravico, da ne izpove zoper sebe, in pravico do molka v skladu s pravom Unije ter EKCP, kot ju razlagata
Sodis¢e Evropske unije (v nadaljnjem besedilu: Sodis¢e) in Evropsko sodis¢e za ¢lovekove pravice. Ta direktiva se
zato izrecno sklicuje na praktien primer, v katerem tak otrok postane osumljena ali obdolzena oseba med
zasliSanjem s strani policije ali drugega organa za preprecevanje, odkrivanja in preiskovanje kaznivih dejanj v
okviru kazenskega postopka. Ce med takim zasliSanjem otrok, ki ni osumljena ali obdolZena oseba, postane
tak$na oseba, bi bilo treba zaslidanje prekiniti, dokler se otrok ne seznani, da je osumljena ali obdolZena oseba, in
dokler nima pomoci odvetnika v skladu s to direktivo.

(30) Pod pogojem, da je to skladno s pravico do postenega sojenja, bi morale drzave ¢lanice imeti moZznost odstopati
od obveznosti zagotavljanja pomoc¢i odvetnika, ¢e to ni sorazmerno glede na okolid¢ine zadeve, pri Cemer se
razume, da se vedno uposteva predvsem korist otroka. V vsakem primeru bi moral otrok imeti pomo¢ odvetnika,
ko je, da se odlo¢i o pridrzanju v kateri koli fazi postopka v okviru te direktive, priveden pred pristojno sodisce
ali sodnika ter med pridrzanjem. Poleg tega bi se lahko odvzem prostosti otroku izrekel v kazenski sodbi zgolj, ¢e
je imel pomo¢ odvetnika, s katero je lahko uveljavljal svoje pravice obrambe ulinkovito in v vsakem primeru
med obravnavo pred sodi§¢em. Drzave clanice bi morale imeti moznost, da v zvezi z tem dolocijo posebno
prakti¢no ureditev.

(31) Drzavam c¢lanicam bi bilo treba omogociti, da zaradi nujnih razlogov zacasno odstopajo od obveznosti zagotav-
ljanja pomo¢i odvetnika v predkazenskem postopku, e je to nujno zaradi prepreCevanja resnih $kodljivih
posledic za Zivljenje, svobodo ali telesno celovitost osebe ali kadar je takojsnje ukrepanje preiskovalnih organov
nujno, da se prepreci resno tveganje za kazenski postopek v zvezi s hudim kaznivim dejanjem, med drugim za
pridobitev informacij v zvezi z domnevnimi sostorilci hudega kaznivega dejanja ali da se prepreci izguba
pomembnih dokazov o hudem kaznivem dejanju. V Casu zaCasnega odstopanja zaradi enega od teh nujnih
razlogov bi pristojni organi morali imeti moZnost otroka zaslisati brez navzo¢nosti odvetnika, ¢e so ga obvestili o
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njegovi pravici do molka in jo otrok lahko uveljavlja ter ¢e tako zasliSanje ne posega v pravice obrambe, vklju¢no
z njegovo pravico, da ne izpove zoper sebe. Moralo bi biti mogoce, da se, kolikor je potrebno, opravi zaslisanje,
in sicer zgolj z namenom pridobitve informacij, nujnih za preprecitev resnih Skodljivih posledic za Zivljenje,
svobodo ali telesno celovitost osebe, ali za preprecitev resnega tveganja za kazenski postopek. Vsakrsna zloraba
tega zacasnega odstopanja bi naceloma nepopravljivo posegla v pravice obrambe.

(32) Drzave clanice bi morale v svojem nacionalnem pravu jasno dolociti razloge in merila za tak$no zacasno
odstopanje in ga uporabljati le v izjemnih primerih. Vsakr$no zacasno odstopanje bi moralo biti sorazmerno,
strogo ¢asovno omejeno, ne bi smelo temeljiti izklju¢no na vrsti ali tezi domnevnega kaznivega dejanja in ne bi
smelo vplivati na splosno postenost postopka. Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti, da lahko v primeru, da je
zafasno odstopanje na podlagi te direktive odobril pristojni organ, ki ni sodnik ali sodis¢e, to odlocitev o
odobritvi zacasnega odstopanja oceni sodi¢e vsaj v fazi obravnave pred sodiscem.

(33) Zaupnost komunikacije med otrokom in njegovim odvetnikom je klju¢na za zagotovitev uinkovitega uveljav-
ljanja pravic obrambe in je bistven del pravice do postenega sojenja. Drzave clanice bi zato morale brez
odstopanja spostovati zaupnost srecanj in drugih oblik komunikacije med otrokom in njegovim odvetnikom v
okviru uveljavljanja pravice do pomo¢i odvetnika iz te direktive. Ta direktiva ne posega v postopke, ki
obravnavajo primere, v katerih je odvetnik na podlagi objektivnih in dejanskih okolis¢in osumljen, da je skupaj
z otrokom vpleten v kaznivo dejanje. Kakrsna koli kazniva dejavnost na strani odvetnika ne bi smela Steti za
zakonito pomo¢ otroku v okviru te direktive. Obveznost spostovanja zaupnosti ne pomeni samo, da bi se drzave
¢lanice morale vzdrzati posegov v to komunikacijo oziroma v dostop do nje, temve¢ tudi da zagotovijo, da
ureditev, kar zadeva komunikacijo, zagotavlja in varuje tak$no zaupnost, kadar je bila otrokom odvzeta prostost
ali se kako drugace nahajajo na kraju, ki je pod nadzorom drzave. To ne posega v morebitne mehanizme, ki so v
ustanovah za pridrzanje vzpostavljeni za prestrezanje nedovoljenih posiljk pridrzanim osebam, kot je pregle-
dovanje poste, pod pogojem, da ti mehanizmi pristojnim organom ne dopus¢ajo branja sporocil med otrokom in
njegovim odvetnikom. Ta direktiva tudi ne posega v postopke iz nacionalnega prava, v skladu s katerimi se lahko
posredovanje poste zavrne, Ce posiljatelj ne soglasa s tem, da se posta najprej predloZi pristojnemu sodis¢u.

(34) Ta direktiva ne posega v krsitev zaupnosti, povezano z zakonito operacijo opazovanja in sledenja, ki jo izvajajo
pristojni organi. Ta direktiva tudi ne posega v dejavnosti, ki jih na primer izvajajo nacionalne obvei¢evalne
sluzbe, ki zagotavljajo nacionalno varnost v skladu s ¢lenom 4(2) Pogodbe o Evropski uniji (PEU), ali ki spadajo
na podrodje uporabe ¢lena 72 Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU), na podlagi katerega naslov V dela III
PDEU, o obmog¢ju svobode, varnosti in pravice, ne vpliva na izpolnjevanje obveznosti, ki jih imajo drzave ¢lanice
glede vzdrzevanja javnega reda in miru ter zagotavljanja notranje varnosti.

(35) Otroci, ki so osumljene ali obdolZene osebe v kazenskem postopku, bi morali imeti pravico do individualne
ocene, v okviru katere se opredelijo njihove posebne potrebe glede varstva, izobrazevanja, usposabljanja in
socialnega vkljuCevanja, da se doloci, ali in v kolik$ni meri bi bili zanje potrebni posebni ukrepi v Casu
kazenskega postopka, obseg njihove kazenske odgovornosti in ustreznost dolo¢ene kazni ali vzgojnega ukrepa.

(36)  Pri individualni oceni bi bilo zlasti treba upostevati osebnost in zrelost otroka, njegovo ekonomsko, socialno in
druzinsko ozadje, vklju¢no z njegovim Zivljenjskim okoljem, ter morebitno posebno ranljivost otroka, kot so
ucne teZave in teZave pri sporazumevanju.

(37) Moralo bi biti mogoce, da se obseg in podrobnosti individualne ocene lahko prilagodijo glede na okolis¢ine
zadeve, ob upostevanju teZe domnevnega kaznivega dejanja in ukrepov, ki se lahko izrecejo, e je otrok spoznan
za krivega storitve tak$nega kaznivega dejanja. Nedavno opravljena individualna ocena otroka bi se lahko
ponovno uporabila, ¢e se posodobi.

(38) Pristojni organi bi morali upostevati informacije, ki izhajajo iz individualne ocene, pri odlo¢anju, ali je treba v
zvezi z otrokom sprejeti morebitne posebne ukrepe, kot je zagotovitev praktine pomodi; pri ocenjevanju
primernosti in ucinkovitosti morebitnih previdnostnih ukrepov v zvezi z otrokom, kot so odlocitve o zacasnem
pridrzanju ali alternativnih ukrepih; ter, ob upostevanju individualnih lastnosti in okoli§¢in otroka, pri odlocanju
oziroma ukrepanju v okviru kazenskega postopka, vklju¢no z izrekanjem sankcije. Ce individualna ocena e ni na
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voljo, to pristojnim organom ne bi smelo prepreciti sprejetja takih ukrepov ali odlocitev, pod pogojem, da so
izpolnjeni pogoji iz te direktive, vkljuéno z izvedbo individualne ocene v najzgodnejsi ustrezni fazi postopka. Ko
je individualna ocena na voljo, bi se lahko ponovno preucili primernost in uéinkovitost ukrepov ali odlo¢itev,
sprejetih pred izvedbo individualne ocene.

(39) Individualno oceno bi bilo treba opraviti v najzgodnej$i ustrezni fazi postopka in pravocasno, tako da lahko
tozilec, sodnik ali drug pristojni organ pred predlozZitvijo obtoZnega akta za namene sojenja uposteva informacije
iz te ocene. Ne glede na to bi moralo biti mogoce, da se obtozni akt lahko predlozi tudi v primeru, da
individualna ocena ni na voljo, pod pogojem, da je to v korist otroka. To bi bilo mogoce v primeru, ko je denimo
otrok v pridrzanju pred zaklju¢kom sojenja in bi ¢akanje na individualno oceno utegnilo pomeniti nepotrebno
podaljsanje pridrzanja.

(40) Drzave clanice bi morale imeti moznost odstopanja od obveznosti, da opravijo individualno oceno, kadar tak§no
odstopanje upraviCujejo okolis¢ine zadeve, med drugim ob upostevanju teZe domnevnega kaznivega dejanja in
ukrepov, ki se lahko sprejmejo, Ce je otrok spoznan za krivega taksnega kaznivega dejanja, pod pogojem, da je
odstopanje skladno s koristjo otroka. V tem okviru bi bilo treba upostevati vse ustrezne dejavnike, tudi to, ali je
bil otrok nedavno Ze predmet individualne ocene v okviru kazenskega postopka in ali gre za zadevo, ki jo je
mogoce obravnavati brez obtoZnega akta.

(41) Dolznost skrbeti za otroke, ki so osumljene ali obdolzene osebe, je temelj postenega izvajanja sodne oblasti, zlasti
kadar je otrokom odvzeta prostost in so zaradi tega v Se posebej Sibkem poloZaju. Da bi zagotovili osebno
celovitost otroka, ki mu je odvzeta prostost, bi moral imeti otrok pravico do zdravniskega pregleda. Tak
zdravniski pregled bi moral opraviti zdravnik ali drug usposobljen strokovnjak, in sicer na pobudo pristojnih
organov, zlasti ko dolotene zdravstvene indikacije upravicujejo tak pregled, ali na zahtevo otroka ali nosilca
star§evske odgovornosti ali otrokovega odvetnika. Drzave ¢lanice bi morale dolociti prakti¢no ureditev v zvezi
z zdravniskimi pregledi, ki jih je treba opraviti v skladu s to direktivo, ter v zvezi z dostopom otrok do teh
pregledov. Ta ureditev bi lahko med drugim urejala primere, ko se za istega otroka v kratkem casu podata dve ali
ve¢ zahtev za zdravniski pregled.

(42)  Otroci, ki so osumljene ali obdolZene osebe, ne morejo vedno razumeti vsebine zaslisanj, predmet katerih so. Da
bi zagotovili zadostno varstvo taksnih otrok, bi bilo zato treba zaslifanje s strani policije ali drugih organov
prepreCevanja, odkrivanja in preiskovanja kaznivih dejanj snemati z avdiovizualnimi sredstvi, kadar je to
sorazmerno, med drugim ob upostevanju, ali je pri zasliSanju navzo¢ odvetnik in ali je otroku odvzeta prostost,
pri Cemer se razume, da se vedno uposteva predvsem korist otroka. Ta direktiva od drzav ¢lanic ne zahteva, da je
treba z avdiovizualnimi sredstvi snemati zasliSanje otrok pred sodnikom ali na sodiscu.

(43) Kadar se v skladu s to direktivo zahteva snemanje z avdiovizualnimi sredstvi, vendar je zaradi nepremostljive
tehni¢ne teZave to snemanje nemogoce, lahko policija ali drug organ preprecevanja, odkrivanja ali preiskovanja
kaznivih dejanj otroka zaslisi brez snemanja z avdiovizualnimi sredstvi, pod pogojem, da so bili vloZeni razumni
napori za odpravo tehnicne teZave, da z zasliSanjem ne bi bilo primerno odlasati in da je to skladno s koristjo
otroka.

(44) Ne glede na to, ali se zaslianje otroka snema z avdiovizualnimi sredstvi, bi bilo treba zasliSanje v vsakem
primeru izvesti na nacin, ki upoSteva starost in zrelost zadevnega otroka.

(45) Otroci so v posebej ranljivem poloZaju, ko jim je odvzeta prostost. Zaradi morebitnih tveganj v zvezi s telesnim,
duSevnim in socialnim razvojem otrok in ker bi odvzem prostosti lahko privedel do tezav pri njihovem
ponovnem vkljuCevanju v druzbo, bi si bilo zato treba posebej prizadevati, da bi se izognili odvzemu prostosti
otrok in zlasti pridrzanju otrok v kateri koli fazi postopka, preden sodis¢e sprejme dokonéno odlocitev, ali je
otrok storil kaznivo dejanje ali ne. Drzave ¢lanice bi lahko dolocile prakti¢no ureditev, kot so smernice ali
navodila policistom, o izvajanju te zahteve v primerih policijskega pridrzanja. Ta zahteva ne posega v moznost,
da policija ali drug organ preprecevanja, odkrivanja in preiskovanja kaznivih dejanj otroku odvzame prostost,
kadar se to zdi nujno Ze na prvi pogled, na primer ¢e je zaloten pri kaznivem dejanju ali takoj po tem, ko je bilo
to storjeno.
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(46)  Pristojni organi bi morali vedno preuciti alternativne ukrepe namesto pridrzanja in imeti take ukrepe na voljo,
kadar je to mogoce. Taksni alternativni ukrepi bi lahko vkljucevali prepoved, da se otrok zadrzuje na dolocenih
mestih, obveznost, da prebiva na dolo¢enem mestu, omejevanje stikov z dolocenimi osebami, obveznost javljanja
pristojnim organom, udelezbo v vzgojnih programih ali, ¢e otrok v to privoli, udelezbo v terapevtskih programih
ali zdravljenju zasvojenosti.

(47)  Pridrzanje otrok bi moralo biti predmet redne sodne presoje, ki jo lahko opravi tudi sodnik posameznik. Moralo
bi biti mogoce, da takino redno presojo opravi sodi§¢e po uradni dolZnosti ali pa na zahtevo otroka, otrokovega
odvetnika ali pravosodnega organa, ki ni sodiCe, zlasti toZilca. Drzave ¢lanice bi morale glede tega dolociti
prakti¢no ureditev, tudi kar zadeva primere, ko je sodis¢e po uradni dolznosti Ze opravilo redno presojo in otrok
ali otrokov odvetnik zahteva ponovno presojo.

(48) Kadar so otroci pridrzani, bi morali zanje veljati posebni za$¢itni ukrepi. Zlasti bi morali biti otroci pridrzani
loceno od odraslih, razen e se v skladu s ¢lenom 37(c) Konvencije Zdruzenih narodov o otrokovih pravicah
oceni, da je v korist otroka, da se to ne stori. Ko pridrzani otrok dopolni 18 let, bi moralo biti mogoce, da je Se
naprej pridrzan loceno od odraslih, kadar je to upraviceno, in sicer ob upostevanju okolis¢in zadevne osebe.
Posebno pozornost bi bilo treba nameniti na¢inu ravnanja s pridrzanimi otroki, saj so ti Ze po naravi ranljivi.
Otroci bi morali imeti dostop do izobrazZevalnih institucij v skladu s svojimi potrebami.

(49) Drzave clanice bi morale zagotoviti tudi, da so otroci, ki so osumljene ali obdolZene osebe in ki so v policijskem
pridrzanju, pridrzani lo¢eno od odraslih, razen Ce se oceni, da je v korist otroka, da se to ne stori, oziroma &e v
izjemnih okolid¢inah tega v praksi ni mogoce zagotoviti, pod pogojem, da so otroci pridrzani skupaj z odraslimi
na nacin, ki je skladen s koristjo otroka. Na redko poseljenih obmo¢jih bi na primer moralo biti izjemoma
mogoce, da so otroci v policijskem pridrzanju skupaj z odraslimi, razen ¢e je to v nasprotju s koristjo otroka. V

takih primerih bi morali biti pristojni organi $e posebej pozorni, da zas¢itijo telesno celovitost in dobrobit otroka.

(50) Moralo bi biti mogoce, da so otroci pridrzani skupaj z mlajimi odraslimi osebami, razen Ce je to v nasprotju s
koristjo otroka. Drzave ¢lanice bi morale v skladu z nacionalnim pravom in postopki dolociti, katere osebe se
obravnavajo kot mlajse odrasle osebe. Drzave ¢lanice se spodbuja, da dolocijo, da osebe, starej$e od 24 let, ne
morejo biti obravnavane kot mlajse odrasle osebe.

(51) Kadar so otroci pridrzani, bi morale drzave ¢lanice sprejeti ustrezne ukrepe, kakor doloca ta direktiva. S temi
ukrepi bi morale med drugim zagotoviti u¢inkovito in redno uveljavljanje pravice do druzinskega Zivljenja. Otroci
bi morali imeti pravico do vzdrzevanja rednih stikov s svojimi starsi, druzino in prijatelji v obliki obiskov in
dopisovanja, razen e so zaradi koristi otroka ali zaradi pravi¢nosti potrebne izjemne omejitve.

(52) Drzave ¢lanice bi morale sprejeti tudi ustrezne ukrepe za zagotovitev spostovanja otrokove svobode veroizpovedi
oziroma prepriCanja. V zvezi s tem bi se morale zlasti vzdrzati posegov v veroizpoved oziroma prepri¢anje
otroka. Vendar pa se od drzav ¢lanic ne zahteva, da morajo otrokom dejavno pomagati pri bogosluzju.

(53) Drzave clanice bi morale, kadar je to primerno, sprejeti ustrezne ukrepe tudi v drugih primerih odvzema
prostosti. Sprejeti ukrepi bi morali biti sorazmerni in primerni glede na vrsto odvzema prostosti, na primer
policijsko pridrzanje ali pripor, ter glede na njegovo trajanje.

(54)  Strokovni delavci, ki so v neposrednem stiku z otroki, bi morali upostevati posebne potrebe otrok razli¢nih
starostnih skupin in zagotoviti, da se jim postopek prilagodi. V te namene bi bilo treba navedene strokovne
delavce posebej usposobiti na podro¢ju ravnanja z otroki.

(55) Otroke bi bilo treba obravnavati na nalin, ki ustreza njihovi starosti, zrelosti in ravni razumevanja, ob
upostevanju morebitnih posebnih potreb, vkljuéno z morebitnimi teZavami pri sporazumevanju.
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(56) Ob upostevanju razlik med pravnimi tradicijami in sistemi v drzavah clanicah bi bilo treba v kazenskem
postopku na najboljsi moZen nacin zagotoviti zasebnost otrok, da se jim med drugim olajsa ponovno vkljucitev v
druzbo. Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti, da so sodne obravnave, v katerih so udeleZeni otroci, obicajno
zaprte za javnost ali da lahko sodis¢a ali sodniki odlocijo, da se take obravnave zaprejo za javnost. To ne vpliva
na javno izrekanje sodb v skladu s ¢lenom 6 EKCP.

(57) Otroci bi morali imeti pravico, da jih na sodni obravnavi, v kateri so udeleZeni, spremlja nosilec starSevske
odgovornosti. Ce imata oziroma imajo za istega otroka starSevsko odgovornost ve¢ kot ena oseba, bi moral imeti
otrok pravico, da ga spremljajo vsi, razen ¢e to v praksi kljub razumnim prizadevanjem pristojnih organov ni
mogoce. Drzave ¢lanice bi morale dolociti prakticno ureditev glede tega, kako naj otroci uveljavljajo pravico, da
jih na sodni obravnavi, v kateri so udeleZeni, spremlja nosilec starSevske odgovornosti, in glede pogojev, pod
katerimi je mogoce osebo, ki spremlja otroka, zacasno izkljuciti iz sodne obravnave. Taka ureditev lahko med
drugim ureja primere, ko nosilec starSevske odgovornosti zacasno ni na voljo, da spremlja otroka, ali ko nosilec
star§evske odgovornosti ne Zeli izkoristiti moznosti, da spremlja otroka, pod pogojem, da je tak$na ureditev v
korist otroka.

(58)  V nekaterih okolis¢inah, ki se lahko nanasajo tudi samo na enega od nosilcev starSevske odgovornosti, bi otrok
moral imeti pravico, da ga na sodni obravnavi spremlja ustrezna odrasla oseba, ki ni nosilec star§evske
odgovornosti. Primer take okolis¢ine je obstoj resnega tveganja za kazenski postopek, ¢e bi otroka spremljal
nosilec starSevske odgovornosti, zlasti v primeru, ko objektivne in dejanske okolis¢ine kazejo ali vzbujajo sum, da
bi lahko prislo do unicenja in spreminjanja dokazov, do vplivanja na price ali da bi utegnil biti nosilec starSevske
odgovornosti udelezen pri domnevni kaznivi dejavnosti.

(59) 'V skladu s to direktivo bi morali imeti otroci pravico, da jih nosilec starSevske odgovornosti spremlja tudi v
drugih fazah postopka, v katerih so udeleZeni, na primer med policijskim zaslisanjem.

(60)  Pravica obdolzenca do osebne navzocnosti na sojenju temelji na pravici do postenega sojenja iz ¢lena 47 Listine
in iz ¢lena 6 EKCP, kakor ju razlagata Sodisce in Evropsko sodisce za ¢lovekove pravice. Drzave ¢lanice bi morale
sprejeti ustrezne ukrepe, da se spodbudi navzoc¢nost otrok na sojenju, vkljuéno z osebno vrocitvijo poziva in
posiljanjem izvoda poziva nosilcu starSevske odgovornosti ali, ¢e bi bilo to v nasprotju s koristjo otroka, drugi
ustrezni odrasli osebi. Drzave ¢lanice bi morale dolociti praktiéno ureditev v zvezi z navzoc¢nostjo otroka na
sojenju. Ta ureditev bi lahko vkljucevala dolotbe o pogojih, pod katerimi se lahko otrok zacasno izkljuci iz
sojenja.

(61)  Nekatere pravice iz te direktive bi bilo treba zagotoviti otrokom, ki so zahtevane osebe, od trenutka, ko so prijeti
v izvrsitveni drzavi ¢lanici.

(62) Postopek na podlagi evropskega naloga za prijetje je kljucen za sodelovanje med drzavami ¢lanicami v kazenskih
zadevah. Pri tem sodelovanju je bistveno spostovanje rokov iz Okvirnega sklepa 2002/584/PNZ. Navedene roke
bi bilo zato treba spostovati, hkrati pa bi otroci, ki so zahtevane osebe, morali imeti moznost, da v postopku na
podlagi evropskega naloga za prijetje v celoti uveljavljajo pravice iz te direktive.

(63) Drzave clanice bi morale sprejeti ustrezne ukrepe za zagotovitev, da imajo sodniki in tozZilci, ki vodijo kazenske
postopke, v katerih so udelezeni otroci, posebno znanje s tega podro¢ja ali dejanski dostop do posebnega
usposabljanja, zlasti v zvezi s pravicami otrok, ustreznimi tehnikami opravljanja zaslisanj, otrosko psihologijo in
sporazumevanjem v jeziku, ki je prilagojen otroku. Poleg tega bi morale drzave clanice sprejeti ustrezne ukrepe,
da se spodbudi zagotavljanje takega posebnega usposabljanja za odvetnike, ki se ukvarjajo s kazenskimi postopki,
v katerih so udelezeni otroci.

(64) Za spremljanje in ocenjevanje ucinkovitosti te direktive je potrebno, da drzave ¢lanice na podlagi razpoloZljivih
podatkov zbirajo ustrezne podatke v zvezi z izvajanjem pravic iz te direktive. Med tak$ne podatke spadajo
podatki, ki jih zabeleZijo pravosodni organi in organi prepreevanja, odkrivanja in preiskovanja kaznivih dejanj,
ter — kolikor je mogoce — upravni podatki, ki jih zberejo zdravstvene in socialne sluzbe v zvezi s pravicami iz te
direktive, zlasti glede Stevila otrok, ki jim je bil omogocen dostop do odvetnika, Stevila opravljenih individualnih
ocen, $tevila snemanj zasliSanj z avdiovizualnimi sredstvi, in Stevila otrok, ki jim je bila odvzeta prostost.
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(65) Drzave ¢lanice bi morale spostovati in zagotavljati pravice iz te direktive brez vsakrsne diskriminacije na kateri
koli podlagi, kot je denimo rasa, barva koze, spol, spolna usmerjenost, jezik, vera, politi¢cno ali drugo mnenje,
nacionalnost, etni¢ni ali socialni izvor, premozZenje, invalidnost ali rojstvo.

(66) Ta direktiva podpira temeljne pravice in nacela, kot jih priznavata Listina in EKCP, vkljuéno s prepovedjo mucenja
ter necloveskega in poniZujocega ravnanja, pravico do svobode in varnosti, spostovanjem zasebnega in
druzinskega Zivljenja, pravico do osebne celovitosti, otrokovimi pravicami, vklju¢enostjo invalidov, pravico do
ucinkovitega pravnega sredstva in postenega sojenja, domnevo nedolznosti in pravicami obrambe. To direktivo bi
bilo treba izvajati v skladu z navedenimi pravicami in naceli.

(67) Ta direktiva doloa minimalna pravila. Drzave ¢lanice bi morale imeti moZnost, da za zagotovitev vi§je ravni
varstva razsirijo pravice iz te direktive. Tak$na vi$ja raven varstva pa ne bi smela ovirati vzajemnega priznavanja
sodnih odlo¢b, ki naj bi ga ta minimalna pravila olajsala. Raven varstva, ki ga zagotavljajo drzave ¢lanice, ne bi
smela biti nikoli nizja od standardov, dolocenih v Listini ali EKCP, kakor ju razlagata Sodisce in Evropsko sodisce
za Clovekove pravice.

(68) Ker ciljev te direktive, in sicer dolocitve skupnih minimalnih standardov procesnih jamstev za otroke, ki so
osumljene ali obdolZene osebe v kazenskem postopku, drZave ¢lanice ne morejo zadovoljivo doseci, temve¢ se
zaradi svojega obsega in ucinkov lazje doseZejo na ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z nacelom
subsidiarnosti, kot je dolo¢eno v ¢lenu 5 PEU. V skladu z nacelom sorazmernosti, kot je dolo¢eno v navedenem
¢lenu, ta direktiva ne presega tistega, kar je potrebno za doseganje navedenih ciljev.

(69) V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola §t. 21 o stali§¢u Zdruzenega kraljestva in Irske glede obmogja svobode,
varnosti in pravice, ki je prilozen PEU in PDEU, in brez poseganja v ¢len 4 navedenega protokola ti drzavi ¢lanici
ne sodelujeta pri sprejetju te direktive, ki zato zanju ni zavezujoca in se v njiju ne uporablja.

(70)  V skladu s ¢lenoma 1 in 2 Protokola st. 22 o stali§¢u Danske, ki je prilozen PEU in PDEU, Danska ne sodeluje pri
sprejetju te direktive, ki zato zanjo ni zavezujoca in se v njej ne uporablja

(71)  Drzave ¢lanice so se v skladu s Skupno politicno izjavo z dne 28. septembra 2011 drzav ¢lanic in Komisije o
obrazlozitvenih dokumentih (') zavezale, da bodo v upravicenih primerih uradnemu obvestilu o svojih ukrepih za
prenos priloZile enega ali ve¢ dokumentov, ki bodo pojasnjevali razmerje med sestavnimi deli direktive in
ustreznimi deli nacionalnih instrumentov za prenos. Zakonodajalec meni, da je posredovanje taksnih
dokumentov, kar zadeva to direktivo, upravic¢eno —

SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1
Predmet urejanja

Ta direktiva dolo¢a skupna minimalna pravila glede nekaterih pravic otrok, ki so:
(a) osumljene ali obdolzene osebe v kazenskem postopku ali

(b) v postopku na podlagi evropskega naloga za prijetje v skladu z Okvirnim sklepom 2002/584/PNZ (v nadaljnjem
besedilu: zahtevane osebe).

() ULC369,17.12.2011, str. 14.
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Clen 2

Podrodje uporabe

1. Ta direktiva se uporablja za otroke, ki so osumljene ali obdolZene osebe v kazenskem postopku. Uporablja se do
sprejetja koncne ugotovitve, ali je osumljena ali obdolZena oseba storila kaznivo dejanje, ¢e je ustrezno, tudi do izreka
sankcije in odlocitve o morebitni pritoZbi.

2. Ta direktiva se uporablja za otroke, ki so zahtevane osebe, od njihovega prijetja v izvritveni drzavi ¢lanici, v
skladu s ¢lenom 17.

3. Ta direktiva oziroma nekatere njene dolocbe se z izjemo ¢lena 5, tocke (b) ¢lena 8(3) in ¢lena 15, kolikor se
navedene dolo¢be nanasajo na nosilca star§evske odgovornosti, uporablja za osebe iz odstavkov 1 in 2 tega ¢lena, kadar
so bile te osebe otroci, ko se je postopek pricel, vendar so po tem dopolnile 18 let, uporaba te direktive oziroma
nekaterih njenih dolo¢b pa je primerna glede na okoli¢ine zadeve, vklju¢no z zrelostjo in ranljivostjo zadevne osebe.
Drzave ¢lanice lahko odlocijo, da se ta direktiva ne uporablja ve¢, ko zadevna oseba dopolni 21 let.

4. Ta direktiva se uporablja tudi za otroke, ki prvotno niso bili osumljene ali obdolZene osebe, vendar postanejo
taksne osebe med zasliSanjem, ki ga opravi policija ali drug organ preprecevanja, odkrivanja in preiskovanja kaznivih
dejanj.

5. Ta direktiva ne vpliva na nacionalne predpise, ki dolocajo starost za kazensko odgovornost.

6.  Brez poseganja v pravico do postenega sojenja se v zvezi z manjsimi kr$itvami:

(a) Ce pravo drzave ¢lanice doloca, da sankcijo izre¢e organ, ki ni sodisCe, pristojno za kazenske zadeve, in je zoper
izrek te sankcije mogoca pritozba na taksno sodisce ali pa jo je tak$nemu sodis¢u mogoce predloziti, ali

(b) ¢e odvzem prostosti ne more biti izrecen kot sankcija,
ta direktiva uporablja le v postopkih pred sodis¢em, ki je pristojno za kazenske zadeve.

Ta direktiva se v vsakem primeru uporablja v celoti, ¢e je otroku odvzeta prostost, ne glede na fazo kazenskega
postopka.

Clen 3

Opredelitve

V tej direktivi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:
1. ,otrok“ pomeni osebo, ki je mlajsa od 18 let;
2. ,nosilec starSevske odgovornosti“ pomeni osebo, ki ima star§evsko odgovornost do otroka;

3. ,starSevska odgovornost” pomeni vse pravice in dolznosti v zvezi z osebnostjo ali s premoZenjem otroka, ki so fizi¢ni
ali pravni osebi podeljene s sodno odlo¢bo, po samem zakonu ali s pravno veljavnim dogovorom, vklju¢no s
pravicami do varstva in vzgoje otroka ter pravicami do stikov z otrokom.

Kar zadeva tocko 1 prvega odstavka, se v primeru negotovosti, ali je oseba dopolnila 18 let, domneva, da je otrok.
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Clen 4

Pravica do obvescenosti

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so v skladu z Direktivo 2012/13/EU otroci, ko se seznanijo z dejstvom, da so
osumljene ali obdolZzene osebe v kazenskem postopku, nemudoma obvesceni o svojih pravicah in o splosnih vidikih
poteka postopka.

Drzave ¢lanice prav tako zagotovijo, da so otroci obvesceni o pravicah iz te direktive. Te informacije se zagotovijo na
naslednji nacin:

(a) nemudoma, ko se seznanijo s tem, da so osumljene ali obdolZene osebe, se jih obvesti o:
(i) pravici, da se obvesti nosilec starSevske odgovornosti, kot je doloceno v ¢lenu 5;
(i) pravici do pomoci odvetnika, kot je doloceno v ¢lenu 6;
(i) pravici do varstva zasebnosti, kot je doloceno v ¢lenu 14;

(iv) pravici, da jih v drugih fazah postopka, kakor je sodna obravnava, spremlja nosilec star§evske odgovornosti, kot
je dolo¢eno v ¢lenu 15(4);

(v) pravici do brezplacne pravne pomodi, kot je dolo¢eno v ¢lenu 18;
(b) v najzgodnejsi ustrezni fazi postopka se jih obvesti o:
(i) pravici do individualne ocene, kot je dolo¢eno v ¢lenu 7;
(i) pravici do zdravniskega pregleda, vklju¢no s pravico do zdravniske pomodi, kot je doloceno v ¢lenu 8;

(i) pravici do omejitve odvzema prostosti in do uporabe alternativnih ukrepov, vklju¢no s pravico do redne presoje
odvzema prostosti, kot je dolo¢eno v ¢lenih 10 in 11;

(iv) pravici, da jih na sodni obravnavi spremlja nosilec star§evske odgovornosti, kot je dolo¢eno v ¢lenu 15(1);
(v) pravici do osebne navzocénosti na sojenju, kot je doloceno v ¢lenu 16;
(vi) pravici do ucinkovitega pravnega sredstva, kot je dolo¢eno v ¢lenu 19;

(c) ob odvzemu prostosti se jih obvesti o pravici do posebne obravnave v ¢asu odvzema prostosti, kot je dolo¢eno v
¢lenu 12.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da se obvestilo iz odstavka 1 poda pisno, ustno ali oboje, in sicer v preprostem in
razumljivem jeziku, ter da se dana obvestila zabeleZijo, in sicer z uporabo postopka za evidentiranje v skladu
z nacionalnim pravom.

3. Kadar otroci prejmejo obvestilo o pravicah v skladu z Direktivo 2012/13/EU, drzave ¢lanice zagotovijo, da so v

njem navedene njihove pravice iz te direktive.

Clen 5

Pravica otroka, da se obvesti nosilec starSevske odgovornosti

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da nosilec star§evske odgovornosti ¢im prej prejme informacije, ki jih ima otrok pravico
prejeti v skladu s ¢lenom 4.
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2. Informacije iz odstavka 1 se zagotovijo drugi ustrezni odrasli osebi, ki jo imenuje otrok in jo kot tako sprejme
pristojni organ, kadar bi zagotavljanje navedenih informacij nosilcu starSevske odgovornosti:

(a) bilo v nasprotju s koristjo otroka;

(b) bilo nemogoce, ker po razumnih prizadevanjih ni mogoce priti v stik z nosilcem starSevske odgovornosti ali je
njegova identiteta neznana;

(c) lahko na podlagi objektivnih in dejanskih okolis¢in povzrocilo resno tveganje za kazenski postopek.

Kadar otrok druge ustrezne odrasle osebe ne imenuje ali kadar odrasla oseba, ki jo je otrok imenoval, za pristojni organ
ni sprejemljiva, pristojni organ ob upostevanju koristi otroka dolo¢i drugo osebo in ji zagotovi informacije. Navedena
oseba je lahko tudi predstavnik organa ali druge ustanove, pristojne za zascito oziroma dobrobit otrok.

3. Kadar okolis¢ine, ki so privedle do uporabe tocke (a), (b) ali (c) odstavka 2, ne obstajajo ve¢, se vsaka informacija,
ki jo otrok prejme v skladu s ¢lenom 4 in je Se vedno pomembna tekom postopka, zagotovi nosilcu starSevske
odgovornosti.

Clen 6

Pomoc¢ odvetnika

1. Otroci, ki so osumljene ali obdolzene osebe v kazenskem postopku, imajo pravico do dostopa do odvetnika v
skladu z Direktivo 2013/48/EU. Nobena dolocba v tej direktivi, zlasti v tem ¢lenu, ne vpliva na to pravico.

2. Drzave clanice zagotovijo, da imajo otroci v skladu s tem ¢lenom pomo¢ odvetnika, in sicer da se jim omogoci
ucinkovito uveljavljanje pravic obrambe.

3. Drzave ¢lanice brez nepotrebnega odlasanja po tem, ko se otroci seznanijo s tem, da so osumljene ali obdolzene
osebe, zagotovijo, da imajo otroci pomo¢ odvetnika. V vsakem primeru imajo otroci pomo¢ odvetnika od trenutka, ko
nastopi kateri koli od naslednjih dogodkov:

(@) preden jih zaslisi policija ali drug organ preprecevanja, odkrivanja in preiskovanja kaznivih dejanj ali pravosodni
organ;

(b) ob izvedbi preiskovalnega dejanja ali drugega dejanja zbiranja dokazov s strani preiskovalnih ali drugih pristojnih
organov v skladu s tocko (c) odstavka 4;

(c) brez nepotrebnega odlasanja po odvzemu prostosti;
(d) preden se zglasijo na sodi$¢u, pristojnem za kazenske zadeve, kadar prejmejo poziv za zglasitev na tem sodis¢u.
4. Pomo¢ odvetnika zajema naslednje:

(a) drzave clanice zagotovijo, da imajo otroci pravico do zasebnega srecanja in komunikacije z odvetnikom, ki jih
zastopa, tudi preden jih zaslisi policija ali drug organ preprecevanja, odkrivanja in preiskovanja kaznivih dejanj ali
pravosodni organ;

(b) drzave c¢lanice zagotovijo, da imajo otroci pri svojem zasliSanju pomo¢ odvetnika in da lahko odvetnik pri zasliSanju
ucinkovito sodeluje. Tak$no sodelovanje poteka v skladu s postopki iz nacionalnega prava, ¢e se s tem ne posega v
ucinkovito uveljavljanje ali v bistvo zadevne pravice. Kadar odvetnik sodeluje pri zasliSanju, se to zabelezi z uporabo
postopka za evidentiranje v skladu z nacionalnim pravom;
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() drzave clanice zagotovijo, da imajo otroci pomo¢ odvetnika vsaj pri naslednjih preiskovalnih dejanjih ali dejanjih
zbiranja dokazov, ¢e so ta dejanja predvidena v nacionalnem pravu in se jih mora osumljena ali obdolzena oseba
udeleziti oziroma se jih lahko udelezi:

(i) prepoznavah;
(i) soocenjih;
(i) rekonstrukcijah kaznivega dejanja.

5. Drzave ¢lanice spostujejo zaupnost komunikacije med otrokom in njegovim odvetnikom v okviru uveljavljanja
pravice do pomoc¢i odvetnika iz te direktive. Tak§na komunikacija vkljucuje sre¢anja, dopisovanje, telefonske pogovore in
druge oblike komunikacije, dovoljene na podlagi nacionalnega prava.

6. Pod pogojem, da je to skladno s pravico do postenega sojenja, lahko drzave ¢lanice odstopajo od obveznosti iz
odstavka 3, kadar pomo¢ odvetnika ni sorazmerna glede na okolis¢ine zadeve, ob upostevanju teze domnevnega
kaznivega dejanja, zapletenosti zadeve in ukrepov, ki jih je mogoce sprejeti v zvezi s tak$nim kaznivim dejanjem, pri
¢emer se razume, da se vedno uposteva predvsem korist otroka.

V vsakem primeru drzave ¢lanice zagotovijo, da ima otrok pomo¢ odvetnika:

(a) ko je priveden pred pristojno sodis¢e ali sodnika, da se odlo¢i o pridrzanju v kateri koli fazi postopka v okviru te
direktive, in

(b) med pridrzanjem.

Poleg tega drzave ¢lanice zagotovijo, da se odvzem prostosti otroku ne izre¢e v kazenski sodbi, razen Ce je imel pomo¢
odvetnika, tako da je otrok lahko uveljavljal pravice obrambe ucinkovito in v vsakem primeru med obravnavo pred
sodi§¢em.

7. Ce mora imeti otrok pomo¢ odvetnika v skladu s tem ¢lenom, vendar ta ni navzo¢, pristojni organi zaslisanje
otroka ali druga preiskovalna dejanja ali dejanja zbiranja dokazov iz tocke (c) odstavka 4 prelozijo za razumno obdobje,
da omogocijo prihod odvetnika ali da, ¢e ga otrok ni imenoval, otroku zagotovijo odvetnika.

8.V izjemnih okoli§¢inah in samo v predkazenskem postopku lahko drzave ¢lanice zacasno odstopajo od uporabe
pravic iz odstavka 3, kolikor je to glede na posebne okolis¢ine zadeve upravi¢eno na podlagi enega od naslednjih nujnih
razlogov:

(a) kadar je nujno treba prepreciti resne $kodljive posledice za Zivljenje, svobodo ali telesno celovitost osebe;

(b) kadar je takoj$nje ukrepanje preiskovalnih organov nujno, da se prepreci resno tveganje za kazenski postopek v
zvezi s hudim kaznivim dejanjem.

Drzave ¢lanice zagotovijo, da pristojni organi pri uporabi tega odstavka upostevajo korist otroka.
Odlo¢itev o nadaljevanju zasliSanja brez navzoc¢nosti odvetnika v skladu s tem odstavkom lahko le za vsak primer
posebej sprejme pravosodni organ ali, Ce je ta odlocitev lahko predmet sodne presoje, drug pristojni organ.
Clen 7
Pravica do individualne ocene

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da se upostevajo posebne potrebe otrok glede varnosti, izobrazevanja, usposabljanja in
socialnega vkljucevanja.
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2.V ta namen se otroke, ki so osumljene ali obdolzene osebe v kazenskem postopku, individualno oceni. Pri tem se
zlasti upostevajo osebnost in zrelost otroka, njegovo ekonomsko, socialno in druzinsko ozadje ter morebitna posebna
ranljivost otroka.

3. Obseg in podrobnosti individualne ocene se lahko razlikujejo glede na okolis¢ine zadeve, ukrepe, ki jih bo mogoce
sprejeti, ¢e bo otrok spoznan za krivega storitve domnevnega kaznivega dejanja, in glede na to, ali je bil otrok nedavno
7e predmet individualne ocene.

4. Individualna ocena sluzi ugotavljanju in, v skladu s postopkom za evidentiranje v zadevni drzavi ¢lanici, beleZenju
informacij o individualnih znacilnostih in okoli¢inah otroka, ki bi lahko pristojnim organom koristile pri:

(a) dolocanju, ali je treba sprejeti posebne ukrepe v korist otroka;
(b) ocenjevanju ustreznosti in u¢inkovitosti morebitnih previdnostnih ukrepov v zvezi z otrokom;
(c) sprejetju morebitne odlocitve ali ukrepa v kazenskem postopku, tudi pri izrekanju sankcije.

5. Individualna ocena se izvede v najzgodnej$i ustrezni fazi postopka in, skladno z odstavkom 6, pred vloZitvijo
obtoZnega akta.

6.  Obtozni akt se lahko kljub temu vloZi brez izvedbe individualne ocene, ¢e je to v korist otroka in Ce je ta ocena
vsekakor na voljo ob zacetku obravnav pred sodis¢em.

7. Individualne ocene se izvajajo ob tesnem sodelovanju otroka. Opravijo jo usposobljene osebe, po moznosti na
podlagi multidisciplinarnega pristopa in po potrebi ob vkljucitvi nosilca starSevske odgovornosti ali druge ustrezne
odrasle osebe iz ¢lena 5 oziroma 15 in/ali specializiranega strokovnjaka.

8. Ce se elementi, ki so podlaga za individualno oceno, bistveno spremenijo, drzave ¢lanice zagotovijo, da se
individualna ocena posodablja tekom celotnega kazenskega postopka.

9. Drzave clanice lahko odstopajo od obveznosti izvedbe individualne ocene, kadar to odstopanje upravicujejo
okolis¢ine zadeve, pod pogojem, da je to skladno s koristjo otroka.

Clen 8
Pravica do zdravniSkega pregleda

1. Drzave clanice zagotovijo, da ima otrok, ki mu je odvzeta prostost, brez nepotrebnega odlasanja pravico do
zdravniSkega pregleda, zlasti zaradi ocenjevanja njegovega splosnega dusevnega in fizi¢nega stanja. Zdravniski pregled
mora biti ¢im manj invaziven in ga mora opraviti zdravnik ali drug usposobljen strokovnjak.

2. Izvidi zdravniskega pregleda se upostevajo pri ugotavljanju, ali je otrok sposoben biti predmet zaslisanja, drugih
preiskovalnih ukrepov ali ukrepov zbiranja dokazov oziroma kakr$nih koli ukrepov, ki so sprejeti ali predvideni zoper
njega.

3. Zdravniski pregled se opravi na pobudo pristojnih organov, zlasti ko dolocene zdravstvene indikacije upravic¢ujejo
tak pregled, ali na zahtevo katerega koli od naslednjih:

(a) otroka;
(b) nosilca starSevske odgovornosti ali druge ustrezne odrasle osebe iz ¢lena 5 oziroma 15;

(c) otrokovega odvetnika.
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4. Ugotovitve zdravniskega pregleda se pisno zabeleZijo. Kadar je potrebno, se zagotovi zdravniska pomoc.

5. Drzave ¢lanice zagotovijo, da se zdravniski pregled opravi ponovno, kadar okoli§¢ine to zahtevajo.

Clen 9
Snemanje zasliSanja z avdiovizualnimi sredstvi

1. Drzave ¢lanice za zasliSanje otrok, ki ga v kazenskem postopku opravijo policija ali drugi organi preprecevanja,
odkrivanja in preiskovanja kaznivih dejanj, zagotovijo snemanje z avdiovizualnimi sredstvi, kadar je to sorazmerno glede
na okoli§¢ine zadeve, med drugim ob upostevanju, ali je pri zasliSanju navzo¢ odvetnik in ali je otroku odvzeta prostost,
pod pogojem, da se vedno uposteva predvsem korist otroka.

2. Ce se zaslisanje ne snema z avdiovizualnimi sredstvi, se belezi na drug nacin, na primer v obliki zapisnika, ki se
ustrezno potrdi.

3. Ta clen ne posega v mozZnost, da se vprasanja, namenjena zgolj ugotavljanju istovetnosti otroka, zastavijo brez
snemanja z avdiovizualnimi sredstvi.
Clen 10
Omejitev odvzema prostosti

1. Drzave clanice zagotovijo, da se odvzem prostosti v kateri koli fazi postopka otroku omeji na najkrajse ustrezno
obdobje. Ustrezno se upostevajo starost in osebne razmere otroka ter posebne okolis¢ine zadeve.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da se pri otrocih odvzem prostosti, zlasti pridrzanje, uporabi le kot skrajno sredstvo.
Drzave ¢lanice zagotovijo, da vsako pridrzanje temelji na obrazloZeni odlocbi, ki je lahko predmet sodne presoje. Taksna
odlo¢ba mora biti v razumnih ¢asovnih presledkih tudi predmet redne presoje, ki jo opravi sodi§¢e bodisi po uradni
dolznosti bodisi na zahtevo otroka, otrokovega odvetnika ali pravosodnega organa, ki ni sodi§¢e. Drzave ¢lanice brez
poseganja v neodvisnost sodstva zagotovijo, da se odlocbe, ki jih je treba sprejeti na podlagi tega odstavka, sprejmejo
brez nepotrebnega odlasanja.

Clen 11
Alternativni ukrepi
Drzave c¢lanice zagotovijo, da lahko pristojni organi po mozZnosti uporabijo alternativne ukrepe namesto ukrepa
pridrzanja.
Clen 12

Posebna obravnava v primeru odvzema prostosti

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so otroci pridrzani lo¢eno od odraslih, razen ¢e se oceni, da je v korist otroka, da se
to ne stori.
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2. Drzave ¢lanice zagotovijo tudi, da so otroci, ki so v policijskem pridrzanju, pridrzani lo¢eno od odraslih, razen ce:
(a) se oceni, da je v korist otroka, da se to ne stori, ali

(b) v izjemnih okoli§¢inah tega ni mogoce zagotoviti v praksi, pod pogojem, da so otroci pridrzani skupaj z odraslimi
na nacin, ki je skladen s koristjo otroka.

3. Ko pridrzani otrok dopolni 18 let, drzave ¢lanice brez poseganja v odstavek 1 zagotovijo moZnost, da je ta oseba
$e naprej pridrzana loceno od odraslih, kadar je to upraviceno, in sicer ob upostevanju okolii¢in zadevne osebe ter Ce je
to v korist otrok, ki so pridrzani s to osebo.

4. Brez poseganja v odstavek 1 in ob upostevanju odstavka 3 so otroci lahko pridrzani z mladimi odraslimi, razen ¢e
je to v nasprotju s koristjo otroka.

5. Kadar so otroci pridrzani, drzave ¢lanice sprejmejo ustrezne ukrepe, da:
(a) zagotovijo in ohranijo njihovo zdravje ter njihov fizi¢ni ter dusevni razvoj;

(b) zagotovijo njihovo pravico do izobrazevanja in usposabljanja, tudi kadar so otroci telesno prizadeti, imajo okvarjen
vid ali sluh oziroma imajo uc¢ne tezave;

(c) zagotovijo u¢inkovito in redno uveljavljanje njihove pravice do druzinskega Zivljenja;
(d) zagotovijo dostop do programov, ki spodbujajo njihov razvoj in njihovo ponovno vkljucitev v druzbo, in
(e) zagotovijo spostovanje njihove svobode veroizpovedi oziroma prepricanja.

Ukrepi, sprejeti na podlagi tega odstavka, morajo biti sorazmerni s trajanjem pridrzanja in primerni temu trajanju.

Tocki (a) in (e) prvega pododstavka se uporabljata tudi v primeru odvzema prostosti, ki ni pridrzanje. Sprejeti ukrepi
morajo biti sorazmerni s tak$nimi primeri odvzema prostosti in primerni le-tem.

Tocke (b), (¢) in (d) prvega pododstavka se v primeru odvzema prostosti, ki ni pridrzanje, uporabljajo, samo kolikor je to
primerno in sorazmerno glede na naravo in trajanje tak$nega primera.

6. Drzave clanice si prizadevajo zagotoviti, da se lahko otroci, ki jim je bila odvzeta prostost, ¢&im prej srecajo
z nosilcem star§evske odgovornosti, ¢e je to srecanje zdruzljivo s preiskovalnimi in operativnimi zahtevami. Ta odstavek
ne posega v imenovanje oziroma dolocitev druge ustrezne odrasle osebe na podlagi ¢lena 5 oziroma 15.

Clen 13

Pravocasna in skrbna obravnava zadev

1. Drzave ¢lanice sprejmejo vse ustrezne ukrepe, da zagotovijo, da se kazenski postopki, v katerih so udeleZeni otroci,
obravnavajo prednostno in s primerno skrbnostjo.

2. Drzave clanice sprejmejo ustrezne ukrepe, da zagotovijo, da se otroci vedno obravnavajo na nacin, ki varuje
njihovo dostojanstvo in ustreza njihovi starosti, zrelosti in ravni razumevanja, pri Cemer se upoStevajo morebitne
posebne potrebe, vkljuéno z morebitnimi teZavami pri sporazumevanju.
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Clen 14

Pravica do varstva zasebnosti

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da se med kazenskim postopkom varuje zasebnost otrok.

2. Drzave ¢lanice v ta namen zagotovijo, da so sodne obravnave, v katerih so udeleZeni otroci, obi¢ajno zaprte za
javnost ali da lahko sodis¢a ali sodniki odlocijo, da se take obravnave zaprejo za javnost.

3. Drzave ¢lanice sprejmejo ustrezne ukrepe, da zagotovijo, da se evidence iz ¢lena 9 javno ne razsirjajo.

4. Drzave clanice ob spo$tovanju svobode izrazanja in obve$¢anja ter svobode medijev in medijske pluralnosti
spodbujajo medije, naj sprejmejo samoregulativne ukrepe za doseganje ciljev iz tega ¢lena.

Clen 15

Pravica otroka, da ga v postopku spremlja nosilec starSevske odgovornosti

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo otroci pravico, da jih na sodni obravnavi, v kateri so udelezeni, spremlja
nosilec starSevske odgovornosti.

2. Otrok ima pravico, da ga spremlja druga ustrezna odrasla oseba, ki jo imenuje otrok in jo kot tako sprejme
pristojni organ, kadar bi navzocnost nosilca star§evske odgovornosti, ki bi spremljal otroka na sodnih obravnavah:

(a) bila v nasprotju s koristjo otroka;

(b) bila nemogoca, ker po razumnih prizadevanjih ni mogoce priti v stik z nosilcem star§evske odgovornosti ali je
njegova identiteta neznana, ali

(c) lahko na podlagi objektivnih in dejanskih okolis¢in povzrodila resno tveganje za kazenski postopek.

Kadar otrok druge ustrezne odrasle osebe ne imenuje ali kadar odrasla oseba, ki jo je otrok imenoval, za pristojni organ
ni sprejemljiva, pristojni organ ob upostevanju koristi otroka dolo¢i drugo osebo, da spremlja otroka. Navedena oseba je
lahko tudi predstavnik organa ali druge ustanove, pristojne za zas¢ito in dobrobit otrok.

3. Kadar okolis¢ine, ki so privedle do uporabe tocke (a), (b) ali (c) odstavka 2, ne obstajajo ve¢, ima otrok pravico, da
ga nosilec starSevske odgovornosti spremlja pri vseh preostalih sodnih obravnavah.

4. Drzave ¢lanice poleg pravice iz odstavka 1 zagotovijo, da ima otrok pravico, da ga nosilec starSevske odgovornosti
ali druga ustrezna odrasla oseba, kot je navedeno v odstavku 2, spremlja v drugih fazah postopka, kakor je sodna
obravnava, pri katerih je navzo¢ otrok, ¢e pristojni organ oceni, da:

(a) je v korist otroka, da ga ta oseba spremlja, in

(b) navzocnost te osebe ne bo posegala v kazenski postopek.
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Clen 16
Pravica otroka do osebne navzocnosti in sodelovanja na svojem sojenju

1. Drzave clanice zagotovijo, da imajo otroci pravico do navzocnosti na svojem sojenju, in sprejmejo vse potrebne
ukrepe, da jim omogocijo u¢inkovito sodelovanje na sojenju, tudi tako, da jim omogocijo, da se izjavijo in izrazijo svoja
stalisca.

2. Drzave clanice zagotovijo, da imajo otroci, ki niso bili navzoci na svojem sojenju, pravico do novega sojenja ali
drugega pravnega sredstva v skladu z Direktivo (EU) 2016/343 in pod pogoji, dolo¢enimi v nje;j.
Clen 17
Postopek na podlagi evropskega naloga za prijetje

Drzave ¢lanice zagotovijo, da se pravice iz ¢lenov 4, 5, 6 in 8, ¢lenov 10 do 15 in ¢lena 18 smiselno uporabljajo za
otroke, ki so zahtevane osebe, in sicer ob prijetju v skladu s postopkom na podlagi evropskega naloga za prijetje v
izvrsitveni drzavi clanici.

Clen 18
Pravica do brezplaéne pravne pomoci
Drzave ¢lanice zagotovijo, da nacionalno pravo v zvezi z brezpla¢no pravno pomocjo zagotavlja ucinkovito uveljavljanje
pravice do pomo¢i odvetnika na podlagi ¢lena 6.
Clen 19

Pravna sredstva

Drzave clanice otrokom, ki so osumljene ali obdolzene osebe v kazenskem postopku, in otrokom, ki so zahtevane
osebe, v primeru krsitve njihovih pravic iz te direktive zagotovijo ucinkovito pravno sredstvo v okviru nacionalnega
prava.

Clen 20
Usposabljanje

1. Drzave clanice zagotovijo, da je osebje organov preprecevanja, odkrivanja in preiskovanja kaznivih dejanj in
ustanov za pridrZanje, ki obravnava zadeve, v katerih so udelezZeni otroci, deleZno posebnega usposabljanja na ravni,
primerni njegovim stikom z otroki, in sicer v zvezi s pravicami otrok, ustreznimi tehnikami opravljanja zaslisanj,
otrosko psihologijo in sporazumevanjem v jeziku, ki je prilagojen otroku.

2. Drzave ¢lanice brez poseganja v neodvisnost in razlicno organizacijo sodstva v drZavah ¢lanicah ter ob ustreznem
upostevanju vloge tistih, ki so odgovorni za usposabljanje sodnikov in tozZilcev, sprejmejo ustrezne ukrepe in zagotovijo,
da imajo sodniki in tozilci, ki vodijo kazenske postopke, v katerih so udelezeni otroci, posebna znanja na tem podrodju,
dejanski dostop do posebnega usposabljanja ali oboje.
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3. Drzave clanice ob ustreznem upostevanju neodvisnosti pravnega poklica in vloge tistih, ki so odgovorni za
usposabljanje odvetnikov, z ustreznimi ukrepi spodbujajo zagotavljanje posebnega usposabljanja iz odstavka 2
odvetnikom, ki se ukvarjajo s kazenskimi postopki, v katerih so udelezeni otroci.

4. Drzave clanice prek svojih javnih sluzb ali s financiranjem organizacij za pomo¢ otrokom spodbujajo pobude, ki
omogocajo, da so osebe, ki pomagajo otrokom in nudijo storitve restorativne pravicnosti, delezne usposabljanja na
ravni, primerni njihovim stikom z otroki, ter da upostevajo strokovne standarde za zagotovitev, da se taksne storitve
nudijo nepristransko, spostljivo in strokovno.

Clen 21

Zbiranje podatkov

Drzave ¢lanice do 11. junija 2021 in nato vsaka tri leta Komisiji posljejo razpolozljive podatke, ki kazejo, kako so se
izvajale pravice iz te direktive.

Clen 22

Stroski
Drzave ¢lanice nosijo stroske, nastale ob uporabi ¢lenov 7, 8 in 9, ne glede na izid postopkov, razen kar zadeva strogke,
nastale ob uporabi ¢lena 8, ¢e jih krije zdravstveno zavarovanje.

Clen 23

Prepoved poslabsanja polozaja

Nobena doloc¢ba iz te direktive ne pomeni omejevanja ali odstopanja od katerih koli pravic in procesnih jamstev, ki jih
zagotavljajo Listina, EKCP ali druge zadevne dolocbe mednarodnega prava, zlasti Konvencija Zdruzenih narodov o
otrokovih pravicah, oziroma pravo katere koli drzave ¢lanice, ki doloca visjo stopnjo varstva.

Clen 24
Prenos v nacionalno zakonodajo

1. Drzave ¢lanice uveljavijo zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s to direktivo, do 11. junija 2019. O
tem takoj obvestijo Komisijo.

Drzave ¢lanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi.
Nacin sklicevanja dolocijo drzave clanice.

2. Drzave ¢lanice sporocijo Komisiji besedila temeljnih dolo¢b predpisov nacionalnega prava, sprejetih na podrogju, ki
ga ureja ta direktiva.
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Clen 25
Porocilo

Komisija do 11. junija 2022 Evropskemu parlamentu in Svetu predlozi porocilo o oceni, v koliksni meri so drzave
¢lanice sprejele potrebne ukrepe za izpolnitev dolocb te direktive, vklju¢no z oceno uporabe ¢lena 6, ki mu po potrebi
prilozi zakonodajni predlog.

Clen 26
Zacetek veljavnosti

Ta direktiva za¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 27
Naslovniki

Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice v skladu s Pogodbama.

V Strasbourgu, 11. maja 2016

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednica
M. SCHULZ J.A. HENNIS-PLASSCHAERT
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